
“TRANSLATION STUDIES” 

(ENGLISH-ARMENIAN) " 

MASTER’S DEGREE PROGRAM



023201.00.7 "LINGUISTICS" SPECIALTY

023201.00.7 "TRANSLATION STUDIES” (ENGLISH-ARMENIAN) 
MASTER’S DEGREE PROGRAM

QUALIFICATION: MASTER IN PHILOLOGY

Recommended by the EUA Chair of Applied Linguistics in the decision of Session No. 1, 
held on August 31, 2023.
Head of the Chair: Ph.D in Philology, Associate Professor S. Hakobyan





LEARNING OUTCOMES
A) KNOWLEDGE

LO 1. Master comprehensive and in-
depth knowledge of the main theories, 
concepts, approaches, and methods used 
in translation analysis processes



LEARNING OUTCOMES
B) SKILLS

LO 2. Master the genre features of the translated text, 
guided by the appropriate choice of translation methods, 
creative and critical thinking

LO 3. Master listening strategies for sequential language 
switching and interpreting

LO4. Master English high level (C1) vocabulary, grammar, 
syntax rules and styles



LEARNING OUTCOMES
C) ABILITIES

LO 5. Translate and present texts and documents of various 
professional fields

LO 6. Analyze linguistic and cultural aspects of written/spoken text

LO 7. Apply various functions of computer and electronic means 
(search engines, online research, term bases, etc.)

LO 8. Apply oral and written translation strategies and methods 
appropriate to situational conditions

LO 9. Design translational innovations using field technologies
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Program Name/ 
Specialty Number

The Language of 
Study

Awarded 
Qualification

Form of Teaching and 
Duration

023201.01.7
TRANSLATION STUDIES 
(ENGLISH-ARMENIAN)

Armenian
English

Master in 
Philology

Full-time: 2 years

The “Translation Studies" Master’s DP is provided with 
120 ECTS academic credits, which are distributed in the 
following groups:
1. Professional structure: 80 ECTS, which includes 2 
groups of courses:
• Compulsory courses: 56 ECTS credits
• Selective courses: 24 ECTS credits
2. Research structure: 22 credits
3. Summative certification: 18 ECTS credits.
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1. Academic English 
2. Translation fields and specialized vocabulary (Legal 

translation)
3. Translation fields and specialized vocabulary (Socio-

Political translation)
4. Translation fields and specialized vocabulary 

(Business Translation)
5. Translation fields and specialized vocabulary 

(Economical Translation)
6. Translation fields and specialized vocabulary 

(Literary Translation)
7. Translation fields and specialized vocabulary 

(Medical Translation)
8. Translation fields and specialized vocabulary 

(Technical Translation)
9. Consecutive Translation

10.Simultaneous Translation
11.Current Issues of Translation 
12.Basics of Communication Theory 
13.Advanced English 
14.Selective:

• Linguacultural Translation
• Issues of Intercultural Communication and 

Translation 
• Practical Translation
• Translation Technologies
• Cognitive Linguistics

15. Selective:
• Translation Theory 
• Theory of Literaray Translation
• Typology
• Current issues of Translation Studies

COURSES AND OTHER EDUCATIONAL MODULES



16. Selective:
• Oral Translation 
• CAT Tools in Translation 
• Literary Translation

17. Selective:
• Psycholinguistics
• Sociolinguistics
• Functional Stylistics
• Semantics
• Cognitive Lexicology 

18. Selective:
• Audiolingual Translation
• Functional Theories of Translation 
• Transaltion Ganres
• Advances Translation Skills
• Translation Technologies 

19. Selective:
• Pre-translation Analysis of the Text 
• Advanced Writing Skills
• Functions of Professional Language
• Dictionary Writing 
• Teaching of Translation

20. Research methodology of Master’s thesis
21. Design and implementation of Master's 

thesis
22. Evaluation of Master's thesis results
23. Research paper
24. Defense of master's thesis

COURSES AND OTHER EDUCATIONAL MODULES


